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Overenskomst 
om 

Udveksling af Postanvisninger imellem Kongeriget Danmark 
og Kejserriget Rusland. 

Efter fælles Overenskomst og under Forbehold af de behørige Myndigheders 
Billigelse have undertegnede vedtaget f0lgende Bestemmelser: 

Artikel 1. 
1. - Imellem Kongeriget Danmark (inkl. Færøerne og Island) og Kejserriget Rus­

land oprettes en regelmæssig Udveksling af Postanvisninger. 
2. - Denne Udveksling skal finde Sted igennem de af enhver af de paagældende 

to Postbestyrelser dertil bestemte Posthuse. 
3. - Disse Posthuse skulle, ved Hjælp af Fortegnelser, gensidig give hinanden 

Underretning om de fra det ene Land til det andet udfærdigede Postanvisninger. 

Artikel 2. 
1. - Postvæsenet paa Afgangsstedet bestemmer, om Postanvisningsbeløbene af 

Afsenderne skulde angives i Afsendelseslandets eller i Bestemmelseslandets :Mønt. 
2. - Saafremt et Postanvisningsbeløb er angivet i Afsendelseslandets .Mønt, skal 

det ved Foranstaltning af Postvæsenet paa Afgangsstedet reduceres til Bestemmelses­
landets Mønt. 

3. - Postbestyrelsen i Afsendelseslandet fastsætter selv Omsætningsforholdet 
mellem sin egen og Bestemmelseslandets Mønt. Postbestyrelserne i de kontraherende 
Lande meddele hinanden gensidig det Forhold, cle have vedtaget for bemeldte Om­
sætning, saavel som de Forandringer, der eventuelt indføres i saa Henseende. 

Artikel 3. 
1. - Postbestyrelserne i de kontraherende Lande have Ret til efter fælles Over­

enskomst at fastsætte Maksimumsbeløbet for enhver Postanvisning, der udstedes i de 
respektive Lande. Dette Maksimums beløb kan i intet 'l'ilfælde være under 100 Rubler 
(192 Kroner). 

2. - Ved Ansættelsen af Postanvisningsbeløbene tages Brøker af Kopek eller 
Øre ikke med i Beregning. 

A1·tikel 4. 
1. - Udbetalingen af.Postanvisningsbeløbene finder Sted i Bestemmelseslandets 

Mønt eller i Papirpenge, der ere lovlig gældende i dette Land, i sidste 'l'ilfælde dog 
imod at Klll'sforskellen tages i Beregning. 

2. - Der er forbeholdt enhver af Postbestyrelserne i de kontraherende Lande 
Ret til paa sit Omraade at erklære Ejendomsretten til Postanvisninger fra det andet 
Land for transportabel ved Endossement. 
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Arrangement 
concemaut l'ecltan~e des mandats-poste entre !'Empire de Rnssie 

et le Royanme de Danemark. 

Les soussignes ont arrete, cl'un commun accord, sous reserve de l'approbation 
par les Autorites competentes, les dispositions suivantes: 

Article 1•r. 
1. - Il est etabli entre l'Empire de Russie et le Royaume de Danemark avec 

les iles Feroe et l'Islancle un echange regulier de mandats-poste. 
2. - Cet echange aura lieu par l'intermediaire des bureaux designes par chacune 

des deux Administrations respectives. 
3. - Ces bureaux s'informeront reciproquement, au moyen de listes, des mandats 

tires dans un pays sur l'autre. 

Article 2. 
1. - L'Office expediteur determine, si le montant des mandats-poste doit etre 

declare par les deposants en monnaie du pays d'expedition ou en celle du pays de 
destination. 

2. - Si le montant d'un mandat est declare en monnaie du pays d'origine, il 
doit etre converti, par les soins de l'Offi.ce expediteur, en monnaie metallique du pays 
de destination. 

3. - L'Administration des postes du pays d'origine determine elle-meme le taux 
de conversion de sa monnaie en monnaie metallique du pays de destination. Les 
Administrations des pays contractans se communiquent reciproquement le taux qu'elles 
auront adopte pour ladite conversion et les changements qui seront, le cas echeant, 
introduits ulterieurement a cet egard. 

Article 3. 
1. - Les Administrations postales des pays contractants auront le droit de 

determiner, d'un commun accord, le maximum du montant de chaque mandat qui 
sera delivre dans les pay respectifs. Ce maximum ne pourra dans aucun cas etre 
inferieur a 100 roubles (192 couronnes). 

2. - Il ne sera pas tenu compte pour etablir le montant des mandats des 
fractions de copeckes ou d'ore. 

Article 4. 
1. - Le payement du montant des mandats est effectue en monnaie metallique 

du pays de destination ou en papier-monnaie ayant cours legal en ce pays, sous 
reserve, en ce dernier cas, qu'il sera tenu compte de la difference de cours. 

2. - E t reserve aux Administrations des pays contractants le droit de declarer 
la propriete des mandats-poste provenant de l'autre pays transmissible sur son terri­
toire par voie d'endossement. 



4 

Artikel 5. 
1. - ~nhver af de to PostbP.styrelser fastsætter den Porto, der skal erlægges 

for de Postanvisninger, som den udsteder til det andet Land. 
2. - Denne Porto maa dog ikke være højere end een pCt. af de runde Sum­

mer, der udgøre Satserne i Oppebørselsskalaen. Den kan nedsættes efter fælles Over­
enskomst mellem de to Postbestyrelser. Fritagne for denne Porto ere 'l'jenesteanvis­
ninger, som i Postanliggender udveksles imellem Postbestyrelserne eller imellem cle 
under disse Bestyrelser sorterende Kontorer. 

3. - De to Postbestyrelser meddele hinanden Underretning om den Porto, de 
have fastsat, og om de Forandringer, der senere maatte foregaa med denne. 

4. - Et særligt Gebyr af ikke over 50 Centimer kan af Postvæsenet i Bestem­
melseslandet opkræves for et Postanvisningsbeløbs Udbetaling paa Adressatens Bopæl. 

5. - Afsenderen af en Postanvistning kan faa udleveret et Bevis for Anvis­
ningens Udbetaling, naar han forud erlægger et, udelukkende Postvæsenet i Afsendel­
seslandet tilfaldende, fast Gebyr af samme Størrelse som det, der i dette Land oppe­
bæres for Modtagelsesbeviser for anbefalede Brevforsendelser. Samme Gebyr kan, 
saafremt Afsenderen ikke allerede har erlagt det for ,en Tilstaaelse for Anvisningers 
Udbetaling fastsatte særlige Gebyr, forlanges erlagt for Begæringer, som efter Ind­
leveringen maatte fremkomme om Oplysninger angaaende Postanvisningers Skæbne. 

6. - Paa de Betingelser og med de Forbehold, som for Brevforsendelsers Ved­
kommende ere fastsatte ved Verdenspostforeningens Hovedkonvention (for Tiden ved 
Washington-Konventionens Art. 9), kan Afsenderen af en Postanvisning forlange den 
tilbage eller lade Forandringer foretage i dens Adressering, saa længe som selve An­
visningens eller Anvisningsbeløbets Udlevering til Adressaten endnu ikke har fundet 
Sted. Dog kunne Forlangender om at faa Postanvisninger tilbage eller om Foran­
dringer i dere Adressering ikke befordres ad telegrafisk Vej. 

7. - Postanvisningerne saavel som de for disse Anvisninger udstedte Kvitteringer 
og de til Afsenderen udleverede Postbeviser kunne ikke belastes med nogen som helst 
Afgift eller Porto for vedkommende Afsendere eller Adressater udover den i Hen­
hold til nærværende Artikel oppebaarne Porto. 

Artikel 6. 
Udveksling af 'l'elegram-Postanvisninger finder ikke Sted. 

Artikel 7. 
1. - Den Postbestyrelse, som udsteder Postanvisningerne, tilgodeskriver Postbe­

styrelsen i det Land, i hvilket Udbetalingen skal finde Sted, en Sum, der er lig med 
det fulde Beløb af de anmeldte Postanvisninger, samt et Gebyr af en halv pCt. (½ °fo) 
af Differencen imellem det fulde Beløb af de anmeldte Postanvisninger og det fulde 
Beløb af de annullerede og tilbagebetalte Anvisninger. Dog tilgodeskrives intet Kom­
missions-Gebyr for 'rjeneste-Postanvisninger, da disse ere fritagne for Erlæggelsen 
af den i Art. 5 omtalte Porto. 

2. - Det ovennævnte Kommissionsgebyr ka,n efter fælles Overenskomst imellem 
de to Postbestyrelser nedsættes i Forhold til Nedsættelsen ifølge nærværende Overens­
komst Art. 5 § 2 af den for Postanvisningerne oppebaarne Porto. 

Artikel 8. 
1. - For de i Postanvisninger omsatte Beløb indestaas ligeoverfor Afsenderne 

indtil det Øjeblik, hvor de rigtig ere blevne udbetalte til Adressaterne eller til dem, 
som disse have befuldmægtiget i deres Sted. 
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Article 5. 
1. - Chacune des deux Administrations fixera les taxes a percevoir sur les 

mandats-poste qu'elle delivrera sur l'autre pays. 
2. - Cette taxe ne devra pas, toutefois, depasser un pour cent des sommes 

rondes, qui forment les degres de l'echelle de perception. Elle pourra etre diminuee 
d'un commun accord entre les Administrations postales interessees. Seront exempts 
de cette taxe, les mandats d'office relatifs au service des postes et eehanges par les 
Administrations postales ou entre les bureaux relevant de ces Administrations. 

3. - Les deux Administrations se donneront connaissance des taxes qu'elles 
auront etablies et des changements qu'elles y apporteraient ulterieurement. 

4. - Un droit special ne clepassant pas 50 centimes peut etre preleve par 
l'Office de destination pour le payement du montant d'un mandat au domicile du 
destinataire. 

5. - L'expediteur d'un mandat peut obtenir un avis de payement de ce mandat, 
en acquittant d'avance, au profit exclusif de }'Administration du pays d'origine, un 
droit fixe egal a celui qui est perc;u dans ce pays pour les avis de reception des corre­
spondances recommandes. Le meme droit peut etre applique aux demandes de ren­
seignements sur le sort de mandats qui se produisent posterieurement au depot, si 
l'expediteur n'a pas deja acquitte la taxe speciale pour obtenir un avis de payement. 

6. - L'expediteur d'un mandat peut le faire retirer du service ou en faire 
modificr l'adresse aux conditions et sous les reserves determinees pour les correspon­
dances de la poste aux lettres par la Conveution Principale en vigueur de l'Union 
Postale Universelle (actuellement par l'art 9 de la Convention de " Tashington), tant 
que le beneficiaire n'a pas pris livraison, soit du titre lui-meme, soit du montant de 
ce titre. 'l'outefois les demandes de retrait ou de changement d'adresse ne peuvent 
pas etre transmises par la voie telegraphique. 

7. - Les mandats-poste et les acquits donnes sur ces mandats, de meme 
que les recepisses delivres aux deposants, ne peuvent etre soumis a la charge des 
expediteurs ou des destinataires des fonds, å un droit ou a une taxe quelconque en 
sus de la taxe perc;ue en vertu du present article. 

Article 6. 
Les mandats telegraphiques ne sont pas admis. 

Article 7. 
1. - L'Administration postale qui delivrera les mandats creditera !'Administra­

tion du pays ou le payement doit se faire d'une somme egale au total du montant 
des mandats annonces et d'un droit d'un demi pour cent (1/" pCt.) de la difference 
entre le montant total des mandats annonces et celui des mandats annules et rem­
bourses. Toutefois aucun droit de commission ne sera bonifie pour les mandats 
d'office, ceux-ci etant exempts des payements de la taxe prevue a l'article 5. 

2. - Le droit de commission prevu ci-dessus peut etre abaisse, d'un commun 
accord entre les Administrations postales interessees, conformement a la diminutiou 
de la taxe perc;ue sur les mandats-poste en vertu de l'article 5 § 2 du present 
Arrangement. • 

Article 8. 
1. - Les sommes converties en mandats-poste sont garanties aux deposants 

jusqu'au moment ou elles ont ete regnlierement payees anx destinataires ou aux 
mandataires de ceux-ci. 
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2. - Dog bemærkes, at Begæringer vedrørende en Postanvisnings Udbetaling 
til Uvedkommende ikkun tilstedes i Løbet af et Aar fra Anvisningens IndleveTingsdag 
at regne. Efter den 'l'id paahviler der ikke længere Postbestyrelserne noget Ansvar 
for Udbetalinger mod falske Kvitteringer. 

3. - For poste-restante adresserede Forsendelser ophører Ansvaret ligeledes ved 
Udbetalingen til en Person, som i Overensstemmelse med de i Bestemmelseslandet 
gældende Regler har godtgjort, at hans Ia,vn og Stilling stemmer med Angivelserne i 
Anvisningens Adresse. 

4. - l\lan er kommet overens om, at Begæringer vedrørende ikke udbetalte 
Postamisninger ikkun tilstedes inden Udløbet af den ve<l Udsteclelses-Landets Love 
og Anordninger fastsatte 'rid. Eventuel Udfærdigelse af Genparter af ikke udbetalte 
Postanvisninger giver ikke Anledning til Opkrævning af nogen Porto. 

5. - De Belob, som hver Postbestyrelse har indkasseret imod Postanvi ninger, 
hvis Paalydencle ikke er blevet forlangt udbetalt af rette Vedkommende inden Udløbet 
af c1en ved Afsendelseslandets Love og Anordninger fa tsatte Tid, tilfalde defini­
tivt den Postbestyrelse, som har udstedt Anvisningerne. Bemeldte Postbestyrelse 
træffer dog de fornødne Foranstaltninger for at kunne tilbagebetale Afsenderne disse 
Beløb inden Udløbet af ovennævnte 'ridsfrist. 

6. - Postbe ,tyrelsen i Af endelseslandet skal underrettes om alle de Postanvis­
ninger, som ikke maatte være blevne udbetalte til de respektive Adressater inden Ud­
løbet af et halvt Aar efter Indleveringsdagen. 

A?"tikel 9. 

1. - Ved Udløbet af ethvert Fjerdingaar opstiller den russiske Postbestyrelse en 
Afregning over de af Postvæsenet i de to Lande indkasserede Beløb og over de Sum­
mer, som i Henhold til ovenstaaende Art. 7 skulle tilgodeskrives hvert enkelt Postvæsen. 

2. - Til Opgørelse af Saldoen blive de gensidige Tilgodehavender omsatte i France; 
og Centimer, sa.aledes at 100 Rubler sættes= 21,H,68 Francs og l 00 Kroner= 138,88889 

Francs. Men denne Kurs skal til enhver Tid kunne forandres efter fælles Overens­
komst mellem Postbestyrelserne i de kontraherende Lande. 

Artikel 10. 
1. - Den danske Postbestyrelse undersøger Afregningen, berigtiger den, saa­

fremt der maatte være Anledning dertil, og betaler Saldoens Beløb, hvis denne er i Rus­
lands Favør, senest en Maaned efter Afregningens Modtagelse. 

2. - Saafremt Saldoen er i den danske Postbestyrelses Favør, betaler den rus­
siske Postbestyrelse førstnævnte Postbestyrelse Saldoens Beløb senest en l\laaned efter 
Meddelelsen om Afregningens Anerkendelse eller Berigtigelse. 

3. - Salderingen skal finde ' ted i effektive Francs paa følgende Maade: 
Saafremt Saldoen er i Ruslands Favør, skal den danske Postbestyrelse indbetale 

denne Saldos Beløb i den a,f den russiske Postbestyrelse angivne Bankforretning. 
Saafremt Saldoen er i Danmarks Favør, skal den russiske Postbestyrelse indbetale 

denne Saldos Beløb i den af den danske Postbestyrelse angivne Bankforretning. 
4. - De med Saldoernes Erlæggelse forbundne Omkostninger paahvile den be­

talingspligtige Bestyrelse. 
5. - Naar det i Løbet af Fjerdingaaret viser sig, at den ene Postbestyrelse har 

en Sum af over 50,000 Francs til gode hos den anden, skal den betalingspligtige 
Postbestyrelse betale den anden, som a Konto Betaling, det approksimative Beløb 

1, 
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2. - 11 est toutefois entendu que la reclamation concernant le payement d'un 
mandat a une personne non-autorisee n'est admise que dans un delai d'un an a partir 
de la date du depot du mandat. Passe ce terme les Administrations cessent d'etre 
responsables des payements sur faux acquit. 

3. - Pour les envois adresses poste-restante la responsabilite cesse egalement 
par le payement a une personne qui a justifie suivant les regles en vigueur dans le 
pays de destination, que ses nom et qualite sont conformes aux indications de l'adresse 
du mandat. 

4. - Il est eniendu que la reclamation concernant le non-payement d'un mandat 
n'est admise que dans le delai fixe par les lois et reglements du pays d'emission. 
L'emission eventuelle des duplicata des mandats non-payes ne donne lieu a la percep­
tion d'aucune taxe. 

5. - Les sommes encaissees par chaque Administration en echange de mandats 
et dont le montant n'aurait pas ete reclame par les ayant-clroit avant l'expiration des 
delais fixes par les lois ou reglements du pays d'origine sont definitivernent acquises 
a !'Administration qui a delivre ces mandats. Toutefois cette Administration prend 
les mesures necessaires afin de pourvoir au remboursement de ces sommes aux clepo­
sants avant l'expiration des delais susvises. . 

6. - L' Administration des postes du pays d'origine devra recevoir avis de tous 
les mandats qui n'auraient pas ete payes a lelll's beneficiaires respectifs dans un delai 
de six mois apres la date du depot. 

Article .9. 
1. - A l'expiration de chaque trimestrc !'Administration des Postes de Russie 

fera le compte des sommes encaissees par les Offices des deux pays et des credits a 
allouer de part et d'autre, en execution de l'art. 7 ci-dessus. 

2. - Pour etablir le solde, les creances opposees seront converties en monnaie 
de fra11cs, au taux de 100 roubles = 266,68 francs et 100 couronnes ~ 138,

88889 
francs. 

Mais ce cours <le change pourra etre modifie ~L toute epoque d'un commun accorcl des 
Administrations des postes des pays contractants. 

Article 10. 
1. - L'Administration des po~tes de Danemark examinera le compte, le rectifiera 

s'il y a lieu, et si le solde est en faveur de la Russie, elle en payera le montant elan~ 
un mois, au plus tard, apres la reception clu compte. 

2. - Si le solde s'etablit en faveur de !'Administration des postes de Danemark 
l'Administration des postes de Russie en payera le montant a celle-ci, au plus tard, 
dans un mois qui suivra l'avis de !'acceptation ou de la rectification du -compte. 

3. - Le payement des balances sera fait en francs effectifs de la maniere 
suivante: 

Si la balanc est en faveur de la Russie, !'Administration des postes de Danemark 
doit verser le montant de cette balance a la ma:ison de banque indiquee par !'Admini­
stration des Postes de Russie. 

Si la balance est en faveur de Danemark l'Administration des postes de Russie 
doit verser le mon tant de cette balance a la maison de banque indiquee par l' Admini­
stration des postes de Danemark. 

4. - Les frais resultant du payement des soldes sont a la charge de l' Admini­
stration qui effectue le payement. 

5. - Lorsque dans le courant du trimestre il est reconnu qu'une Administration 
se trouve a decouvert vis-a-vis de l'autre d'une somme superieure a 50,000 francs r 
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af Differencen. A Konto Betalingerne erlægges paa den i ovenstaaende § 3 fore­
skrevne Maade og tilgodeskrives i Afregningen den Postbestyrelse, som har ladet dem 
erlægge. 

Artikel 11. 
Al Tjeneste-Korrespondance angaaende Udveksling af Postanvisninger mellem 

Rusland og Danmark, hvad enten den finder Sted imellem de to Landes Centralbe­
styrelser eller imellem de Posthuse, som udveksle l!'ortegnelserne, skal føres paa Fransk. 

Artikel 12. 
1. - Formen og Betingelserne for Udstedelsen af Postanvisningerne fastsættes i 

ethvert af Landene efter de i dette Land gældende Reglementer. 
2. - Den Maade, hvorpaa Udbetalingen af Postanvisningerne skal :finde 8ted, og 

Betingelserne for Udbetalingen fastsættes efter de i Bestemmelseslandet gældende Be­
stemmelser. 

Artikel 13. 
Enhver af de to Postbestyrelser er bemyndiget til i sit Land at indskrænke Be­

sørgelsen af Postanvisninger til et vist Antal Byer og til midlertidig at standse Ud­
vekslingen af Postanvisninger, saa ofte som Kursen eller andre Omstændigheder kunde 
give Anledning til Misbrug eller være til Skade for vedkommende Regerings Interesser. 
Der skal uopholdelig, i fornødent Fald pr. 'l'elegram, gives den anden Postbestyrelse 
Underretning om denne Standsning. 

A1·tikel 14. 
Postbestyrelserne i de to Lande ere bemyndigede til efter fælles Overenskomst 

at fastsætte de nærmere Forholdsregler til Udførelsen af nærværende Overenskomst 
og til at forandre disse Regler til enhver 'l'id efter 'l'jenestens Krav. 

Artikel 15. 
Nærværende Overenskomst skal træde i Kraft den 1. Oktober Hl05. 
Den forbliver gældende indtil Udløbet af et Aar efter den Dag, da en af de to 

Postbestyrelser har meddelt den anden sin Hensigt at lade den træde ud af Kraft. 

Artikel 16. 
Nærværende Overenskomst skal ratificeres, saa snart ske kan, ved Udveksling 

af ministerielle Erklæringer. 

Udfærdiget i to Eksemplarer og underskreven i Kjøbenbavn den ] Gele August 
1905 og i St. Petersborg den 23de August 1905. 

Generaldirektøren for 
det danske Post- og Befordringsvæsen . 

• 
Kiørboe. 

I 

i 
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!'Administration debitrice doit payer a l'autre, a titre d'acompte, le montant approxi­
matif de la difference. Les acomptes seront payes de la maniere prescrite dans le 
§ 3 precedent et portes dans le compte au credit de }'Administration qui les a 
fait verser. 

Article 11. 
Toute la correspondance d'office concernant l'ec.hange des mandats-poste entre 

la Russie et le Danemark sera effectuee, entre les Administrations centrales de ces 
deux pays, ainsi qu'entre les bureaux d'echange des listes, en langue fran'taise. 

Article 12. 
1. - La forme et les conditions d'emission des mandats sont determines dans 

cbaque pays par les reglements en vigueur dans ce pays. 
2. -- Le mode et les conditions du payement des mandats-poste sont regles par 

les di positions en vigueur dans le pays de destination. 

Article 13. 
Chaque Administration postale est autorisee a limiter le service de l'ecbange des 

mandats-poste dans son pays a un certain nombre de villes et a suspendre tempo­
rairement l'ecbange des mandats-poste chaque fois que le cours du change ou quelque 
autre circonstance pourrait donner lieu a des abus ou porter prejudice aux interets 
du Gouvernement respectif. Avis de cette suspension doit etre donne immediatement, 
au besoin, par telegraphe a l'autre Administration. 

Article 14. 
Les Administrations postales des deux pays sont autorisees a regler d'un cornmun 

accord les mcsurcs de detail pour l'cxecution de cet Arrangement et a les rnodifier a 
toute epoque suiYant les besoins du service. 

Article 15. 
Le present Arrangement sera mis a execution le 1 er octobre Hl05 . 
Il restera en vigueur jnsqu' it l'expiration de la periode d'une annee apres la 

date a laquelle l'une des deux Administrations aura notifie a l'autre son intention 
d'en faire cesser les effets. 

Article 16. 
Le present Arrangement sera ratifie par un ecbange de Declarations l\finisterielles 

aussitot que faire se pourra. 

Fait en double original et signe a St. Petersbourg le 2:3. aout 1905 et a 
Copenbague le 16. aoflt 1905. 

Le Di.recteur General des Postes et 
des Telegraphes de Russie. 

Sevasfianoff. 

i 

I 
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Ekspeditionsreglement 

til Udførelse af den om Udveksling af Postanvisninger under !:: !::::! 
1905 mellem Kongeriget Danmark og Kejserriget Rusland afsluttede 

Overenskomst. 

. 0 k f rn. Ani:iust ]l'Q "- Ud ] 1· I Henhold til Artikel 14 1 verens omsten a ~3. Au!(ust .. , .i om ve es mg 
af Postanvisninger have undertegnede vedtaget følgende Bestemmelser til Udførelse 
af bemeldte Overenskomst. 

Artikel I. 
Med Hensyn til Overenskomstens første Artikel bestemmes Postkontoret i 

Warschau til Udvekslingskontor paa rus i k Side og Penge- og Pakkepostkontoret 
Kjøbenhavn til Udvekslingskontor paa dansk Side. 

Artikel II. 
Med Hensyn til de Fortegnelser, ved hvilke Udrnkslingskontorerne ifølge 

Overenskomstens første Artikel skulle underrette hinanden om, hvilke Anvisninger, 
der skulle udbetales, skulle bemeldte Kontorer benytte vedføjede Formular A. Ved 
Anførselen af Tjenesteanvisninger skal der af Udvekslingskontoret i Afsendelseslandet 
i Anmærkningsrubriken tilføj es Ordet "Officiel". 

Artikel III. 
1. - Fortegnelserne skulle, i Henhold til den iøvrigt paa samme trykte Anførsel, 

udfærdiges i to Eksemplarer og en Gang daglig afsendes i direkte lukkede Postsække, 
der udveksles imellem de ovennævnte Kontorer. 

2. - Saafremt der ved Postens Afsendelse ikke er nogen Postanvisning at 
anmelde, skal Udvekslingskontoret paa Afsendelsesstedet ikke desto mindre i Post­
sækken indlægge en Fortegnelse med følgende Ord skrevne tværs OYer Siden: ,,Pas de 
mandats-poste" . 

3. - Fortegnelserne skulle bære fortløbende Nummere fra hvert Aars I ste 
Januar til 3 lte December (ny Stil). 

4. - Anvisningerne, der anføres paa disse Fortegnelser, skulle ligeledes numme­
reres med fortløbende 'ral; hvert Aar skal der begynde en ny Række Nummere. 

Artikel IV. 
l. - Enhver Fortegnelse skal efterses af Udvekslingskontoret paa Bestemmelses­

stedet, og dersom dette Kontor skulde forefinde utvivlsomme Fejl i samme, skal det 
foretage de fornødne Rettelser med rødt Blæk. Det nævnte Kontor skal sende det 
ene Eksemplar af Fortegnelsen tilbage til Afgangsposthuset. 

<I 
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2. - Forklaring af Rettelserne skal altid tilføjes 11aa Foden af den Skrivelse, 
hvormed Fortegnelsen tilbagesendes. 

A1·tikel V. 
Saafremt en Fortegnelse indeholder Fejl eller Uregelmæssigheder, som ikke 

kunne redresseres uden Mellemkomst af Uclvekslingi:;lcontoret paa Afgang8 tedct, begærer 
Udvck lingskontoret i Bestemmeh,eslandet Oplysninger af Udvekslingskontoret paa 
Afgangsstedet, samtidig med at det meddeler dette en Auerkendelse af Modtagelsen af 
Fortegnelsen. 

De begærede Oplysninger skulle meddeles snare.·t muligt. Indtil de indløbe, 
udsættes Udbetalingen af de Anvisninger, ved hvilke der er forefundet Fejl. 

Artikel VI 
Er en Fortegnelse udebleven, skal Kontoret paa Bestemmelsesstedet med 

første Post begære sig don tilsendt. Straks efter Modtagelsen af denne Begæring 
skal Afgangspostkontoret fremsende et Duplikat af den manglende Fortegnelse. 

Artikel Ti 11. 
For de i Fortegnelsen opførte Udbetalingsordrer udstede de to Udvekslings­

kontorer indenlandske Postam·i'lninger efter de i Bestemmelseslandet gældende Regle­
menter og i Overensstemmelse med Bestemmelserne i Overenskomstens Art. 12. 

Artikel VIII. 
1. - EnhYer Postanvisning, for hvis Vedkommende Afsenderen bar begæret et 

Bevis for Anvisningens Udbetaling, skal meget tydelig forsynes med Paategningen 
,,Avis de payement" eller med Aftryk af et Stempel "A. P." 

2. - Anvisnings-Fortegnelserne skulle forsynes med Bemærkningen "A. P.", der 
anbringes i en særskilt Rubrik, lige ud for Indførselen af enhver Anvisning, for hvis 
Vedkommende der skal udfærdiges et Bevis for Anvisningens Udbetaling. 

3. - Naar Udvekslingskontoret paa Bestemmel ·esstedet bar udfærdiget en inden­
landsk Anvisning, for hvis Vedkommende et Udbetalingsbevis er forlangt, udsteder det 
Udbetalingsbeviset, anbringer paa den indenlandske Anvisning Stemplet "A. P.", og 
angiver paa den paagældende Bevisblanket det internationale Nummer paa vedkom­
mende Anvisning. 

4. - Efter behørig at have udfyldt Blanketten sender Bestemmelsesposthuset 
denne tilbage til sit Lands Udvekslingskontor, hvorpaa sidstnævnte Kontor, ved Ud­
færdigelsen af Anvisningsfortegnelserne til det korresponderende Udvekslingskontor, 
summarisk anfører de Udbetaling beviser, der skulle afgives. 

5. - Udbetalingsbeviset skal udfærdiges paa en Blanket enslydende eller over­
ensstemmende med den Formular, der findes vedføjet Ekspeditionsreglementet til den 
gældende internationale Overenskomst angaaende Udvekslingen af Postanvisninger. 

6. - Naar Af, enderen, efter at en Anvisning er bleven udstedt, og før Udløbet 
af den for Indgivelse af Begæringer fastsatte 'riclsfri t (Overenskomstens Art. S, § 2) 
begærer at erholde et Bevis for Anvisningens Udbetn,ling, bliver bemeldte Bevis 
udfærdiget af Afsendelseslandets Uclvek lingskontor, som sender det til Udvekslings­
kontoret i Bestemmelseslandet med Angivelse paa Bevi blanketten af Numrene paa 
Fortegnelsen og paa vedkommende Anvisning. 
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Artikl'l IX. 
1. - Postanvisninger, hvis :Modtngelse er blevcn nægtet, saaYel som saadanne, 

hvis Adressater ere ubekendte eller ere bortrcjHte uden at efterlade deres Adresse, 
sendes paa den i nedenstaaende Art. X, § l omtalte Maade tilbage til den Post­
bestyrelse, som har ud tedt dem. 

2. - Postanvisningsbeløbenes Tilbagebetaling til Afsenderne tilstaas af Post­
bestyrelsen i Afsendelseslandet: 

1) naar bemeldte Postbestyrelse paa den i nedenstaaende Art. X foreskrevne 
l\laade har erholdt l\Ieddelelse om, at Bestemmelseslandets Postbestyrel c 
hverken har udbetalt eller vil udbetale Anvisningerne; 

2) naar Afsenderen begærer 'I'ilbagebetalingcn og Bestemmelse landets Post­
bestyrelse, efter at en Forespørgsel desangaaende har været rettet til samme, 
har givet sit Samtykke dertil. 

3. - Paa de ovenfor nævnte Betingelser er den Postbestyrelse, som har udstedt 
Anvisningerne, ligeledes bemyndiget til at lade disse udbetale til Adres ater, der som 
Følge af Bopælsforanclring opholde sig indenfor bemeldte Bestyrelses Postomraadc. 

Artikel X. 
1. - Ved Udløbet af hver Maaned tilstiller enlwer af Postbestyrelserne i de 

kontraherende Lande den korresponderende Bestyrelse en Opgørelse, affattet overens­
stemmende med vedføjede Formular B, og heri anføres: 

1) alle cle i den korresponderende Bestyrelses Po tomraade udstedte Anvisninger, 
hvis l\Iodtagelse er bleven nægtet, eller hvis Adressater ere ubekendte eller 
ere bortrejste uden at efterlade deres Adre se ( ovenstaaende Art. IX, § 1); 

2) alle de i den korresponderende Bestyrelses Postomraade udstedte Anvisninger, 
der paa denne Bestyrelses Begæring ere stillet.le til Raadighed for at tilbage­
betales til Afsenderne eller udbetales til andre (Reglementets Art. IX, §§ 2 
og 3, og Art. XIII). 

2. - J Opgørelserne B skal Grunden til hver enkelt Anvisnings Tilbagesendelse 
anføres i Rubriken "Observations". 

3. - De i Opgørelserne B opførte Anvisninger kunne ikke mere udbetales af 
den Postbestyrelse, som har ladet bemeldte Opgørelser udfærdige. 

4. - Ved Udløbet af hvert Fjerclingaar lader enhver af de to Postbestyrelser 
udfærdige en Opgørelse, affattet overensstemmende med vedføjede Formular C, og 
heri anføres alle de i den anden Be tyrelses Postomraacle udstedte Anvisninger, h,is 
Udbetaling ikke er bleven forlangt inden Udløbet af deres Gyldighedsfrist (Overens­
komstens Art. 8, § 6). og som ikke allerede ere optagne i Opgørelserne B. 

5. - Dersom der ikke er nogen Anvisning at opføre i de i nærværende Artikels 
§§ 1 og 4 nævnte Opgørelser, skulle Y.1kat-Opgørelser ikke desto mindre udfærdiges 
og tilstilles den korresponderende Postbestyrelse til de oyenfor fastsatte 'l'ider. 

Artikel XL 
J. - 'l'il Opstilling af den i Overenskomstens Art. 9 omtalte Fjerdingaars-Afreg­

ning skal den russiske Postbestyre] e benytte vedføjede Formular D. 
2. - Denne Afregning skal opstilles efter de af Udvekslingskontorerne paa Be­

stemmel e stederne modtagne eller berigtigede Fortegnelser. Den skal altid opstilles ufor­
tøvet og tilstilles den danske Po tbe tyrelse, saa snart som alle Fortegnelserne fra Penge­
og Pakkepostkontoret i Kjøbeuhavn med Datum af det Pjerdingaar, som Afregningen 
angaar, ere indløbne til Po. tkontoret i '.Yarschau og alle de af sidstnævnte Kontor 
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afsendte Dupplilrnter af Fortegnelserne for samme Fjerdingaar ere blevne det til­
bagesendte fra Penge- og Pakkepostkontoret i Kjøbenhavn. Saaviflt muligt skal Af­
regningen af den russiske Postbestyrelse tilstilles Jen danske senest to Maanecler efter 
Fjerdingaarets Udløb. 

Artikel XIL 
Fjerdingaars-Afrcgningcn skal altid tilstilles den danske Postbestyrel c to 

Eksemplarer. 

Artikel XIIL 
1. - Fomden Begæringer angaaende Postanvisningers Tilbngebetaling til Afsen-

1leren ere d<' to Postbestyrelser enige om ogsaa at lade Forespørgsler nyde Fremme, 
som angaae de mellem Rusland og Danmark udvekslede Anvisninger, f. Eks. i Tilfælde. 
hvot· der søges Oplysninger med Hensyn til skete Uclhetalinger o. lign., og at behandle 
saadanne Forespørgsler efter de i ethvert af Landene gældende Reglementer. 

2. - Den tjenstlige Brevveksling angaaende Efterspørgsler om Postanvisninger 
eller angaaencle Forandringer af Adresseringen finder Sted direkte imellem Udvckslings­
kontorerne. 

3. - Dog tages der kun Bensyn til Begæringer om Forandring a.f Navnene eller 
af Udbetalings teclerne, for sa?' vidt Begæringerne ere fremsatte senest et halvt Aar 
efter Indleveringsdagen. 

Artikel XIV. 
Nærværende Reglement skal træde i Kraft samtidig med Overenskomsten og 

have samme Varighed som denne. 

Udfærdiget i to Eksemplarer og underskrevet i Kjøbenhavn den 16de August 
Hl05 og i St. Petersborg den 23cle August 1905. 

(Underskrifterne.) 
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Liste .M .................... . 

A. 
Timbre du 

J,ureau 

d'echange 

expediteur. 

Bureau de poste de le ................................ ....... 19 ........ . 

,J e vous transmets ( en double expedition) une liste des mandats, M . dont le 
mon tant total est de *) . soit **) ................................... . 

Yeuillez verifier, completer et me renvoyer l'original cle cette liste. 

Signature 

Au bureau de poste cle 

*) Monnaie du pays de destination . 
**) Monnaie du pays d'expet!ition. 

Bureau do poste de . 

J'ai verifie la presente liste .M 
d'un montant total de ..... 

le 

datee du ................. . 

J'ai trouve ceite liste exacte, sauf en ce qui suit: .. 

···• ................... ··•······ ··••·•• ...................... ·••····· 

Signature 

Au bureau de poste de .. .. ... .. .. .... . .. 

Timbre du 

bureau 

d'ecbange de 

destination. 

.. 19 .. 

. ...... 19 .. . 



Timbre du 

bureau 

d'echange 

expediteur. 

Liste M ..... 

F euille M 

cl?. d'orrlre du 
mandat (serie 
continuelle). 

1.l~ <lu man­
dat-poste 
original. 

1 2 

Colo 

Date du manclnt-p 
origi nal. 

3. 

1,:; 

nnes 

oste 

Mois. Da te. 

a 

I 

I 

remplir par le bureau d'ecbange expccliteur 

Bureau qui Noms, prenoms Noms, prenoms 

a emis le ( ou initial es ( ou initiales 

mnnclat-poste des prenoms) et des prenorns) 

original. adresses des des destina-
expediteurs. taires 

4 5 6 

I I 
I 

I I 

I 

I 

I 
/ 

)' de .... .... . . . .. . . . . . . . .... .. . ·•··•· ·•·· 

" I Adresses completes de11 
l 

destinataires. 

I li 
7 

li Province ou 
Ville ou loca- gouvernement, 

I lite, rue. etc. ou district, ou 

I 

I canton, ete. 

I I 

I 

I 

: 

I 
I 

11 
I 

' 

1 , ,. I 

I 

'! 

17 

DatP de l'nrrivee de !:i prr,wnfr 

liste å, ... 

le .. .... . 1 :I .. 

Colonnes a. remplir par le 
bureau d'echange destinataire . 

Montant Montant 
du man• ,;f.i du mandat du man• Mention Bureau par 

dat en dat en des avis Observa- interne ernis lequel le man 
monnaie mormaie de paye- tions. par le bureau tlat doit etre 
du pays du pays ment. d'echange de-

d'origine. de desti- stinataire. paye 

nation. 
8 9 10 11 12 13 

I' 

I 

I 

i 

lj 

I 

i 
I 

I 

I 
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I 
I 

I 
I 

I 

I 



Administration des Postes de*) 
*J pa) s <le <lestiuation <les mall(lats. 

Mois de 
Liste des mandats de poste emis en .. 

lH 

B. 

19 ..... 

a destination de 
dont l'Administration du pays de destination a autorise le remboursement. 

Montant (en monnaic 
Numero de DatP. de Numero du pays de destination). OBSERVATIONS . 

la liste. la liste. d'ordrc. 

I 

I 

I I 

.. 

I 
I 

Total .... 

I 

I 



Admiui tration des PosteH 

de*) 

20 

C. tri rn estre 1 \I 

*) pays de dc51iuat io11 dt•s ma n­

dats. 

TABLEAU. 

des mandats emi • en et dernnus invalides en 

Moutant 

Num ero de la hste . Date de la lis te. ~umero d'ordrt' . 
(rn mounai e du pays J c destitrntion) 

I 

Total. . . 

Administration des Postes 
de la Russie. 

21 

D. 

COMPTE 

des mandat~-poste ecbanges entre la Russie et le Danemark 

pendant le trimestre expire le 19 



l\lANDATS EMIS EN RUSSIE. 

,,; 
Numeros interna- Montant total 

,,; 
r umeros interna-~ Date des 

&) 

Date des J> tionaux des ordres de chaque ,; tionaux des ordres - listes. listes. 
u, de payement. liste. li "' de payement 
Q Q 

"t:I "t:I 

~ Mois. I Date. de. å. Cou- I ørr. !I 
•oi l\Iois. I l>ate. de. I å. I ronnes. ~ 

I 

Repnrt. 

,, 

I 

I 

I 
I 

I 

I 
I I 

I I 
I. Total .. 

Mnnta.nt des mandats invalides C't 
rembourses (il. detluire) .... 

A rrporter .... I Balance .. .. .. .. .. ... .. 

I 

Montant total 
de chaque 

liste. 

Cou· I re 
rounes. ø • 

.. .. .. .. .. . .. 

I 

I 
I 

I 
. ....... ... .. 

. . .. .. .. .. . .. 

I .. .. .. .. . .... 
I 

I 

Date des 
listes. 

Mois. I Date 

MANDATS El\'.IIS E~ DANEMARK. 

Numeros interua­
tionaux des ordres 

de payement. 

de. a. 
I 

.\ reporl~r .... 

l\fontant total 
.,; 
2 

de chaque ~ 
liste. "' ~ 

Roubles. I cop. ,Oi 

~ 

Numeros interna-
Date des 

listes. 
tionaux des ordres 

de payement. 

Mois. I Date. ile. a. 

Rcport. 

Total .. 

Montant des maudats invalides et 
rembourses (å deduire) . ... 

Balance .. 

Muntant total 
de chaque 

liste. 

Roubles. I cop. 

I 
: 

. . ...... I ..... 

........ 1 .... . 

I 
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En faveur de l'Office de Russie. En faveur de l'Office de Danemark. 

Roubles. Cop. Con• I ronnes. Øre. 

Montant des mandats emis en 
Danemark, apres decluction faite 
de ceux de ces mandats qui ont 
ete annules et rembourses ..... 

Montant du droit revenant a 
la Russie, soit ½ pour cent du 
montant des mandats taxes .... 

Total de l'avoir de la Russie 

A convertir en francs d'apres 
le taux prescrit par l'article 9 de 
!'Arrangement, soit: 
100 roubles = 266,68 francs ... 

Avoir du Danema.rk a deduire 

Balance en faveur de la Russie 

Acomptes 
payes par l'Office 
danois ......... . 

Francs. 

Total . .... . .. . 

Balance definitive . . . . . . ... 

. . . . . . ... 

Francs. Cent. 

. . . . . . . . . . . 

Montant des mandats emis en 
Russie, apres deduction faite de 
ceux de ces mandats qui ont ete 
annules et rembourses.. . . .. 

Montant du droit revenant au 
Danemark, soit ½ pour cent du 
montant des mandats taxes . ... 

Total de l'avoir du D~memark 

A convertir en francs d'apres 
le taux prescrit par l'article 9 de 
l' Arrangement, soit: 
l 00 couronnes = 138,88889 francs 

Avoir de la Russie a deduire 

Balance en faveur du Dane­
mark 

Acomptes 
payes par l'Office 
russe .......... . 

Total . 

Francs. 

Balance definitive . . . . . ... . 

. .. ... 

Francs. 

....... 

I 
I 
I 

Le compte ci-dcssus fait ressortir une balance definitive de francs . . . . . cent. 
en faveur de l'Office de ..... . 

. . . . 

Cent. 

. . 


